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Marco Airola 
κατά Ἐπιτροπῆς τῶν Ευρωπαϊκῶν Κοινοτήτων 

«Ὑπάλληλοι — Τιμή συναλλάγματος πρός υπολογισμό τῶν ἀποδοχών» 

Ὑπόθεση 72/80 

Περίληψη 

Ὑπάλληλος — Ἀποδοχές — Ἐξισωτική ἀποζημίωση τῆς προϊσχνσάσης αποζημιώσεως 
ἀποστάσεως — Καταβολή σε νόμισμα διαφορετικό τον βελγικοῦ φράγκου — Ἐφαρμογή 
ἀναπροσαρμοσμένων τιμών συναλλάγματος — Μή δυνατότητα εφαρμογής συντελεστών 
αναπροσαρμογής 

(Κανονισμός ὑπηρεσιακής καταστάσεως τῶν υπαλλήλων ἄρθρα 63, 64 καί 106) 

Τό άρθρο 106 τοῦ κανονισμοί) υπηρεσιακῆς 
καταστάσεως πρέπει νά εννοείται ὡς 
παρέχον τό δικαίωμα στόν υπάλληλο νά 
λαμβάνει ἀποζημίωση ἀποστάσεως, τῆς 
ὁποίας τό ποσό, εκφραζόμενο σέ βελγικά 
φράγκα, εἶχε παγώσει στό επίπεδο τοῦ 
1961. Τό ποσό αυτό πρέπει νά υπολογίζεται 
στό εθνικό νόμισμα τοῦ τόπου υπηρεσίας 

στην τιμή πού καθορίζεται στό άρθρο 63 
τοῦ κανονισμού ὑπηρεσιακῆς καταστά
σεως, ὁπως ισχύει τήν στιγμή κατά τήν 
ὁποία πρέπει νά καταβληθεῖ ἡ ἀποζημίωση. 
Στην ἀποζημίωση αὐτή δέν ἐφαρμόζεται ὁ 
συντελεστής ἀναπροσαρμογῆς πού προβλέ
πεται στό άρθρο 64 τοῦ κανονισμοῦ υπηρε
σιακῆς καταστάσεως. 

Στην υπόθεση 72/80 

MARCO AIROLA, διαμένων στην Angera (Varese), 'Ιταλίας, υπάλληλος τῆς 'Επι
τροπῆς τῶν ΕΚ στό Κοινό Κέντρο 'Ερευνών τῆς Ispra, εκπροσωπούμενος ἀπό 
τόν Cesare Ribolzi, δικηγόρο Μιλάνου, μέ αντίκλητο στό Λουξεμβούργο τόν 
Victor Biel, δικηγόρο, 18a, rue des Glacis, 

προσφεύγων, 

κατά 

1 — Γλώσσα διαδικασίας: ἡ ιταλική. 

2717 



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ 12. 11. 1981 - ΥΠΟΘΕΣΗ 72/80 

ΕΠΙΤΡΟΠΉΣ ΤῶΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΏΝ ΚΟΙΝΟΤΉΤΩΝ, εκπροσωπούμενης ἀπό τόν Oreste Mon
tako, μέλος τῆς νομικῆς τῆς ὑπηρεσίας, μέ τόπο επιδόσεων στό Λουξεμβοῦργο, 
κτίριο Jean Monnet, Kirchberg, 

καθ' ἧς, 

πού έχει ὡς αντικείμενο τά αιτήματα πού διαλαμβάνονται στό δικόγραφο τῆς 
προσφυγής, 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (πρῶτο τμήμα) 

συγκείμενο ἀπό τους G. Bosco, πρόεδρο τμήματος, Α. O'Keeffe καί Τ. Koopmans, 
δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: F. Capotorti 
γραμματεύς: J. Α. Pompe, βοηθός γραμματεύς 

εκδίδει τήν ἀκόλουθη 

ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Τά πραγματικά περιστατικά τῆς υποθέ
σεως, τά αιτήματα καί οἱ ισχυρισμοί των 
διαδίκων πού προεβλήθησαν κατά τήν 
διάρκεια τῆς έγγραφου διαδικασίας έχουν 
συνοπτικῶς ὡς έξῆς: 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
έγγραφη διαδικασία 

Τό πρό τῆς 1ης 'Ιανουαρίου 1962 ισχύσαν 
καθεστώς υπηρεσιακῆς καταστάσεως προ
έβλεπε τήν καταβολή μιας ἀποζημιώσεως, 
ἀποκαλούμενης «αποστάσεως», πού ἀντι-
στοιχοῦσε στό 20 % τοῦ βασικοῦ μισθοῦ, 

στους υπαλλήλους πού ἠδύναντο νά ἀποδεί
ξουν ὅτι ὀ τόπος τῆς ὑπηρεσίας τους εὑρί-
σκετο πέραν τῶν 70 χλμ. (25 χλμ. κατά τόν 
κανονισμό υπηρεσιακής καταστάσεως τῆς 
ΕΚΑΧ τοῦ 1956) τοῦ τόπου καταγωγῆς 
τους. Κανένα κριτήριο ιθαγενείας δέν 
ἐλαμβάνετο ὑπ' ὄψη. 

Ό κανονισμός υπηρεσιακής καταστάσεως, 
πού ετέθη ἐν ἰσχύι τήν 1η Ἰανουαρίου 1962, 
ἀντικατέστησε αύτη τήν ἀποζημίωση μέ 
τήν ἀποκαλουμένη ἀποζημίωση «ἀποδη
μίας», ἡ ὁποία συνδέεται μέ τήν ἄσκηση 
δραστηριότητος εντός κράτους διαφορε
τικοί) ἀπό εκείνο τοῦ ὁποίου τήν Ιθαγένεια 
έχει ὁ ενδιαφερόμενος. Τό άρθρο 106 προ
έβλεπε, ὡς μεταβατική διάταξη: 
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«Στόν υπάλληλο, ὁ όποιος, ἀφοῦ ἔλαβε 
πριν ἀπό την εφαρμογή τοῦ παρόντος 
κανονισμοί) αποζημίωση ἀποστάσεως, δέν 
πληροί τίς προϋποθέσεις πού καθορίζονται 
ἀπό τό ἄρθρο 4 τοῦ παραρτήματος VII γιά 
τή χορήγηση τῆς ἀποζημιώσεως ἀποδημίας, 
ἐγκρίνεται τό ποσό πού θά ἐλάμβανε ὡς 
ἀποζημίωση ἀποστάσεως κατ' ἐφαρμογή 
τοῦ καθεστῶτος ἀποδοχῶν πού ἴσχυε πρίν 
ἀπό τή θέση σέ ἰσχύ τοῦ παρόντος κανο
νισμοί). Τό ποσό αυτό δέν δύναται νά τρο
ποποιηθεί στό μέλλον γιά ὁποιαδήποτε 
αἰτία, ἐκτός ἄν ὁ υπάλληλος πληρώσει τίς 
προϋποθέσεις οἱ όποιες τοῦ παρέχουν τό 
δικαίωμα νά λάβει τήν ἀποζημίωση ἀποδη
μίας.» 

Πρέπει νά σημειωθεί ὅτι τό άρθρο 106 
ἐφηρμόζετο, ἀπό τόν Μάιο 1974 καί ἀνα
δρομικώς ἀπό 1ης Φεβρουαρίου 1973, ἐπί 
τῶν προσλαμβανομένων ὑπό τῆς πρώην 
'Επιτροπής ΕΚΑΕ ὑπαλλήλους, μεταξύ 19ης 
'Ιουνίου 1960 καί 31ης Δεκεμβρίου 1961, οἱ 
όποιοι ουδέποτε είχαν λάβει τήν ἀποζη
μίωση αποστάσεως. Μέ επιστολή τῆς 14ης 
Μαρτίου 1974, οἱ ἐξαρτώμενοι ἀπό τό 
Κοινό Κέντρο 'Ερευνών υπάλληλοι, έλαβαν 
μιά εγκύκλιο στην οποία τό ποσό τῆς ἐν 
λόγω ἀποζημιώσεως ἐξεφράζετο σέ βελγικά 
φράγκα ἐπί τῆ βάσει τοῦ βασικοῦ μισθοῦ, 
πού επίσης ἐξεφράζετο σέ βελγικά φράγκα, 
ὅπως ἀνεφέρετο στην επιστολή προσλή
ψεως. 

'Η ἐν λόγω ἀποζημίωση ἐξηκολούθησε νά 
καταβάλλεται στους δικαιούχους βάσει τῆς 
τιμής μετατροπής 1 BFR = 12,50 ιταλικές 
λιρέτες. Μιά διοικητική διάταξη, ἡ ὁποία 
ουδέποτε περιήλθε ἐν γνώσει τοῦ προσω-
πικοῦ, κατά τοῦ προσφεύγοντος προ
έβλεψε, τήν 15η Φεβρουαρίου 1976, ὅτι ή 
ἀποζημίωση αυτή θά ὑπελογίζετο βάσει 
ενημερωμένων τιμών μετατροπής, δηλαδή 
πού θά ἀνεθεωροῦντο ἀνά τρίμηνο. Ἐν τού
τοις, ἡ διάταξη αυτή παρέμεινε νεκρό 
γράμμα ὅσον άφορᾶ τήν επίδικη ἀποζη
μίωση. 

Ἔνα νέο σύστημα τιμῆς μετατροπής ἐθε-
σπίσθη μέ τόν κανονισμό 3085/78 τοῦ Συμ

βουλίου, τῆς 21ης Δεκεμβρίου 1978, ὁ 
όποιος ἐτροποποίησε, ἰδίως ὅσον ἀφορᾶ τίς 
χρησιμοποιητέες νομισματικές ἰσοτιμίες, 
τόν κανονισμό 259/78 περί καθορισμοῦ τῆς 
υπηρεσιακής καταστάσεως τῶν υπαλλήλων 
τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, καί περί τοῦ 
ἐφαρμοστέου ἐπί τοῦ λοιποῦ προσωπικοῦ 
τῶν Κοινοτήτων καθεστώτος καί τόν κανο
νισμό 2530/72 καθώς καί τόν κανονισμό 
1543/73 περί ὁρισμένων ειδικών μέτρων 
(JO L 369, σ. 6), πού ἐτέθη ἐν ἰσχύι ἀπό 1ης 
'Απριλίου 1979 καί ἀπό τόν κανονισμό 
3086/78 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 21ης Δεκεμ
βρίου 1978, ὁ όποιος επέφερε αναπροσαρ
μογή τῶν συντελεστών ἀναπροσαρμογῆς 
πού εφαρμόζονται ἐπί τῶν ἀμοιβῶν καί 
συντάξεων τῶν υπαλλήλων καί τοῦ λοιποῦ 
προσωπικοῦ τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
ἐν συνεχεία τῆς τροποποιήσεως τῶν διατά
ξεων τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής κατα
στάσεως, ἡ ὁποία ἀφοροῦσε τίς χρησιμο-
ποιητέες νομισματικές ισοτιμίες κατά τήν 
εφαρμογή τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής 
καταστάσεως (JO L 369, σ. 8). Οἱ ενδιαφερό
μενοι διεπίστωσαν ἀμέσως, στό εκκαθαρι
στικό σημείωμα ἀποδοχῶν τοῦ 'Απριλίου 
1979, ὅτι τό εκφραζόμενο σέ BFR ποσό εἶχε 
μειωθεί σημαντικά, ἐνῶ τό καταβαλλόμενο 
σέ ιταλικές λιρέτες παρέμενε ἀμετάβλητο. 

Ή Ἐπιτροπή επελήφθη ἐμπροθέσμων ενστά
σεων κατά τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 90 τοῦ 
κανονισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως 
κατά τῆς «ουσιαστικής μειώσεως» τῆς 
καταβαλλομένης στους ενδιαφερομένους 
ἀποζημιώσεως. Ή 'Επιτροπή ἀπήντησε 
ἀρνητικῶς στίς ἐν λόγω ενστάσεις μέ επι
στολή τῆς 21ης Νοεμβρίου 1979. 

Ἡ παρούσα προσφυγή, μέ ημερομηνία 3 
Μαρτίου 1980, ἐπρωτοκολλήθη στό Δικα
στήριο στίς 7 Μαρτίου 1980 συγχρόνως μέ 
τίς προσφυγές άλλων ενδιαφερομένων 
υπαλλήλων (υποθέσεις 73 έως 94/80). 

Ἐν συνεχεία, ἀπεφασίσθη ὅπως ἡ παρούσα 
υπόθεση χρησιμεύσει ὡς ὑπόθεση-πρότυπο. 
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Τό Δικαστήριο, κατόπιν ἐκθέσεως τοῦ 
εἰσηγητοῦ δικαστοῦ καί μετ' ἀκρόαση τοῦ 
γενικοῦ εισαγγελέως, ἀπεφάσισε την ἔναρ
ξη τῆς προφορικῆς διαδικασίας χωρίς προη
γουμένη διεξαγωγή ἀποδείξεων. 

II — Αιτήματα τῶν διαδίκων 

Ό προσφεύγων ζητεί ἀπό τό Δικαστήριο: 

1) νά ἀκυρώσει την ἀπόφαση τῆς 21ης 
Νοεμβρίου 1979, μέ τήν ὁποία ἡ 'Επι
τροπή ἀπέρριψε τήν ένσταση τοῦ προ
σφεύγοντος, κατά τό μέρος πού συνιστά 
παράβαση τοῦ ἄρθρου 106 τοῦ κανο
νισμού υπηρεσιακής καταστάσεως καί 
των γενικῶν άρχων πού διέπουν τήν 
εφαρμογή τοῦ παραγώγου κοινοτικού 
δικαίου (ἀρχές τῆς μή διακρίσεως, τῆς 
προστασίας τῶν κεκτημένων δικαιω
μάτων καί τῆς εμπιστοσύνης) · 

2) νά ἀναγνωρίσει ὡς αντικανονική, γιά 
τους ανωτέρω λόγους, τήν επελθούσα 
μείωση, κατά τήν καταβολή τῶν ἀπο
δοχών τοῦ μηνός 'Απριλίου 1979, ἀπό τό 
ποσό βάσεως σέ βελγικά φράγκα τής 
ὀφειλομένης κατά τό άρθρο 106 τοῦ 
κανονισμού υπηρεσιακῆς καταστάσεως 
ἀποζημιώσεως στόν προσφεύγοντα· 

3) νά ἀναγνωρίσει, ἀσκώντας τήν ἁρμο
διότητα πού τοῦ ἀνήκει ὡς πρός τήν 
ουσία τῆς υποθέσεως, τό δικαίωμα τοῦ 
προσφεύγοντος νά διατηρήσει άθικτο τό 
προαναφερθέν ποσό καί νά ἐφαρμοσθεῖ 
γιά τήν μετατροπή ἡ προσαρμοσμένη 
τιμή συναλλάγματος ή, επικουρικώς, ή 
τιμή συναλλάγματος πού προκύπτει ἀπό 
τίς συνδυασμένες διατάξεις τῶν κανο
νισμών 3085/78 καί 3086/78· 

4) νά ἀναγνωρίσει, ἐξ ἄλλου, ὅτι ὄφεί
λονται στόν προσφεύγοντα τά καθυστε
ρούμενα ποσά πού προκύπτουν ἀπό τήν 
εφαρμογή τῆς ἐν λόγω ἀποζημιώσεως, 
τουλάχιστον ἀπό 15ης Φεβρουαρίου 
1976, τῶν τιμών μετατροπής προσαρμο
ζόμενων κατ' εφαρμογή τῶν διοικη

τικών διατάξεων τῆς 21ης 'Ιανουαρίου 
1976· 

5) νά καταδικάσει τήν ἀντίδικο στά δικα
στικά έξοδα. 

Ή 'Επιτροπή'ζητεί ἀπό τό Δικαστήριο: 

— νά ἀπορρίψει τήν προσφυγή ὡς ἀβά
σιμη, 

— νά καταδικάσει τόν προσφεύγοντα στά 
δικαστικά έξοδα. 

III — Λόγοι καί επιχειρήματα τῶν 
διαδίκων 

Ό προσφεύγων ἀναπτύσσει ὡς πρώτο λόγο 
τήν παράβαση τοῦ ἄρθρου 106 τοῦ κανο
νισμού υπηρεσιακής καταστάσεως. Ή ἀπά
ντηση τῆς Ἐπιτροπῆς στην ένσταση τοῦ 
προσφεύγοντος, σύμφωνα μέ τήν ὁποία 
ἀπάντηση αυτός λαμβάνει «ἀποζημίωση 
τής οποίας τό ποσό δέν δύναται νά είναι 
ανώτερο ἀπό αυτό πού εισπράττεται σέ 
Ιταλικές λιρέτες στην Ispra, ἄν τοῦ κατε-
βάλλετο ὑπό τήν μορφή ἀποζημιώσεως 
ἀποστάσεως γιά τόν Δεκέμβριο 1961 ἡ τήν 
ὁποία ὁ προσφεύγων θά είχε εἰσπράξει ἄν 
τοῦ είχε καταβληθεί» θά ἐπετέλει σφάλμα 
λογικής. Τό πρώτο συμπέρασμα πού πρέπει 
νά ἀπορριφθεῖ εἶναι ἡ ἀναφορά στό ποσό 
(μετατρεπόμενο) σέ ιταλικές λιρέτες. Τόσο 
κατά τήν πρό τοῦ κανονισμού υπηρεσιακής 
καταστάσεως περίοδο οσο καί ὑπό τό 
καθεστώς τοῦ κανονισμοῦ, οἱ ἀποδοχές 
τών υπαλλήλων εκφράζονται σέ βελγικά 
φράγκα. Ό προσφεύγων θεωρεί, κατά συ
νέπεια, ὅτι τό ποσό πού προβλέπεται στό 
άρθρο 106 εἶναι τό τῆς ἀποζημιώσεως, 
εκφραζομένης σέ βελγικά φράγκα καί ὅτι 
μόνο αυτό πρέπει νά παραμείνει σταθερό. 
Ή χρησιμοποίηση τῆς λέξεως «εισπραττό
μενο» δέν ἀντιβαίνει στην άποψη αυτή. 
Μόνο μία βυζαντινοπρεπής ἑρμηνεία θά επέ
τρεπε τό συμπέρασμα ὅτι ἡ έκφραση αυτή 
ἀναφέρεται μόνο στην ἀξία στην ὁποία 
συγκεκριμενοποιείται ἡ καταβολή. Δεύ
τερον, δέν θά ήταν δυνατό νά γίνουν 
δεκτές οἱ θέσεις τῆς 'Επιτροπής, όσον 
ἀφορᾶ τήν έννοια τοῦ άθικτου τῆς ἀποζη-
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μιώσεως μέ ἀποκλειστική ἀναφορά στό 
καταβαλλόμενο σέ ιταλικές λιρέτες ποσό. 
Ή 'Επιτροπή, ἀπαντώντας στην ένσταση, 
έκρινε εσφαλμένως ὅτι τό γράμμα καί τό 
πνεῦμα τοῦ ἄρθρου 106 ἐτηρήθησαν 
πλήρως ὅταν τό σε Ιταλικές λιρέτες ποσό 
πού κατεβλήθη στόν προσφεύγοντα τόν 
Δεκέμβριο 1961 συνέπιπτε μέ τό σέ ιταλικές 
λιρέτες ποσό πού κατεβλήθη — πάντοτε γιά 
τόν ἴδιο λόγο — τόν 'Απρίλιο 1979. Ό 
νομοθέτης, θεσπίζοντας ὅτι τό ποσό τῆς 
ἀποζημιώσεως δέν δύναται νά τροπο
ποιηθεί γιά τό μέλλον, ήθελε ἁπλῶς νά πεῖ 
ὅτι τό ποσό αυτό ἀποβάλλει κάθε σχέση, 
σέ ποσοστό ἐπί τοις ἑκατό, μέ τόν μισθό 
τοῦ υπαλλήλου, (σχέση πού ὑφίστατο κατά 
τήν εποχή τῆς ἀποζημιώσεως ἀποστάσεως) 
καί καθίσταται ένα ἀμετάβλητο ποσό, 
άσχετο πρός ὁποιαδήποτε μελλοντική εξέ
λιξη τῆς σταδιοδρομίας ἡ τῶν αυξήσεων 
τοῦ μισθοῦ τοῦ υπαλλήλου. 

Ή 'Επιτροπή σφάλλει επίσης ὅταν ισχυρί
ζεται ὅτι τό συναλλαγματικό σύστημα πού 
προβλέπεται ἀπό τόν κανονισμό 3085/78 
δέν δύναται νά εφαρμοσθεί ἐπί τῆς ἐν λόγω 
ἀποζημιώσεως. Στην πραγματικότητα, ή 
'Επιτροπή τό ἐφήρμοσε στην παρούσα 
περίπτωση, ἀλλά ἀντιστρόφως: ἀντί νά 
επανεκτιμήσει τό ποσό πού προέκυψε ἀπό 
τίς μετατροπές σέ λιρέτες, ἐμείωσε τό 
βασικό ποσό σέ βελγικά φράγκα, τό όποιο 
ó προσφεύγων θεωρεί ὡς τό πραγματικά 
άθικτο στοιχείο. Δεδομένου ὅτι ἡ 'Επι
τροπή, κατά τό παρελθόν, εξαιρούσε ἀπό 
τήν ἀποζημίωση τοῦ ἄρθρου 106 τά υπο
κείμενα σέ προσαρμογή στοιχεία, ὁ προ
σφεύγων δέν επικαλείται σήμερα τίποτε 
περισσότερο ἀπ' ὅ,τι αὐστηρῶς τοῦ ὀφεί
λεται. Κατά συνέπεια, δέν πρόκειται 
καθόλου περί ἀδικαιολογήτου πλουτισμοῦ. 
'Επομένως, δέν εὐσταθεί ὁ Ισχυρισμός τῆς 
δήθεν «οὐδετερότητος» τῆς πράξεως, δεδο
μένου ὅτι ἡ παγίωση τοῦ ποσοθ σέ ιταλικές 
λιρέτες διαιωνίζει τήν προβαλλόμένη ἀπό 

τόν προσφεύγοντα ζημία, ἐνῶ ἡ οὐδε-
τερότης ἠδύνατο νά επιτευχθεί μέ τήν ἐφαρ
μογή μιᾶς κατάλληλης τιμής συναλλάγ
ματος. 

Ό προσφεύγων ἀναπτύσσει ἕνα δεύτερο 
λόγο στηριζόμενο στην παραβίαση τῶν 
γενικών άρχων τοῦ δικαίου, πού ρυθμίζουν 
τήν ἐφαρμογή τοῦ παραγώγου κοινοτικοί) 
δικαίου. Τό ἀκολουθούμενο ἀπό τήν 'Επι
τροπή σύστημα, τό όποιο συνίσταται στό 
νά θεωρείται άθικτο τό ποσό τῆς ἀποζημιώ
σεως πού μετατρέπεται σέ εθνικό νόμισμα, 
προκαλεί προφανείς διακρίσεις μεταξύ τῶν 
υπαλλήλων αὐτοῦ τοῦ ὀργάνου. Οι υπάλλη
λοι πού ὑπηρετοθν σέ κράτη μέ ισχυρά 
νομίσματα πλεονεκτούν έναντι εκείνων πού 
ὑπηρετοῦν σέ χώρες τῶν ὁποίων τό νό
μισμα έχει, ἀντιθέτως, υποτιμηθεί ἐν 
σχέσει πρός τό βελγικό φράγκο. Αυτό προ
κύπτει επίσης ἀπό τήν ἀδικαιολόγητη 
εγκατάλειψη τοῦ νομίσματος/παραμέτρου 
(BFR), ὡς σταθερού σημείου ἀναφοράς. Ή 
παράβαση τοῦ ἄρθρου 106 τοῦ κανονισμοί) 
υπηρεσιακής καταστάσεως συνεπάγεται 
τήν μή τήρηση τοῦ ἀπροσβλήτου τῶν 
κεκτημένων δικαιωμάτων καί τῆς ἀρχῆς 
τῆς εμπιστοσύνης. Έτσι, προεχόντως, τό 
ποσό τῆς ἀποζημιώσεως ἐνεφαίνετο στα
θερά είτε per relationen (επιστολή προσλή
ψεως πρό τοῦ κανονισμοί) υπηρεσιακής 
καταστάσεως) εἴτε ρητώς (μέτρα πού χορη
γούν τήν ἀποζημίωση μετακινήσεως σέ 
ὁρισμένους υπαλλήλους τῆς Εὐρατόμ). 
Αυτό ἐπεβεβαίωσε τήν πίστη τῶν ἀπο
δεκτών τῆς ἀποζημιώσεως ὅτι τό ποσό 
ήταν σταθερό καί άθικτο. Δεύτερον, ή 
ύπαρξη ἐνδεχομένων συντελεστών ἀναπρο
σαρμογής καί κυρίως οἱ εύλογες ελπίδες 
πού παρείχαν οἱ κανονισμοί περί προσαρ
μογής τῶν τιμών συναλλάγματος ηὔξησε 
τήν προσδοκία γιά μιά δίκαιη λύση τοῦ 
προβλήματος. 'Εξ άλλου, οἱ διοικητικές δια
τάξεις πού ἐθεσπίσθησαν ἀπό τό Γενικό 
Διευθυντή Διοικήσεως τήν 21η 'Ιανουαρίου 
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1976, σύμφωνα μέ τίς όποιες ἡ ἀποζημίωση 
τοῦ ἄρθρου 106 έπρεπε νά καταβληθεί 
βάσει μιᾶς προσαρμοζόμενης ἀνά τρίμηνο 
τιμῆς συναλλάγματος, δέν ήταν δυνατό 
παρά νά συμβάλουν στην πρόβλεψη μιᾶς 
διαφορετικῆς λύσεως ἀπό αύτη πού υἱο-
θετήθη τεχνικώς. 

Ή 'Επιτροπή άπαντᾶ ὅτι τό πρό τοῦ κανο
νισμού υπηρεσιακής καταστάσεως καθε
στώς προέβλεπε γιά τους υπαλλήλους συ
γκεκριμένες ἀποδοχές σέ βελγικά φράγκα, 
οἱ όποιες ὅμως στην πραγματικότητα κατε-
βάλλοντο σέ λιρέτες, σέ φιορίνια, σέ μάρκα 
κλπ., ἀνάλογα μέ τόν τόπο διορισμού, 
βάσει τῶν ἐπισήμων νομισματικών ισοτι
μιών πού ἴσχυαν τήν 31η Δεκεμβρίου 1961, 
άλλα δέν προέβλεπε κανένα συντελεστή 
ἀναπροσαρμογής. Ό νομοθέτης, μέ τό 
άρθρο 106, δέν εἶχε άλλο σκοπό παρά νά 
παγώσει τήν ἀποζημίωση στό ὕψος πού 
ήταν ἡ πού θά ήταν κατ' εφαρμογή τοῦ 
καθεστώτος ἀμοιβών πού ίσχυε τήν 31η 
Δεκεμβρίου 1961. Ὀρθώς, επομένως, ἡ 'Επι
τροπή δέν εφήρμοσε στην ἐν λόγω ἀποζη
μίωση τόν συντελεστή ἀναπροσαρμογής 
πού προβλέπεται στό άρθρο 64 τοῦ κανο
νισμού υπηρεσιακής καταστάσεως. Ή 
ἀποζημίωση τοῦ ἄρθρου 106 εισήχθη ὡς 
μεταβατική διάταξη καί ὁ νομοθέτης προ
σεκτικά διευκρίνισε στό ἴδιο τό κείμενο 
τοῦ ἄρθρου ὅτι τό ποσό — ὅπως προκύπτει 
ἀπό τήν εφαρμογή τοῦ προηγουμένου 
καθεστώτος ἀμοιβών — «δέν δύναται νά 
τροποποιηθεί στό μέλλον γιά ὁποιοδήποτε 
λόγο». Τό άρθρο 106 παρίσταται συνεπώς, 
ἐν σχέσει πρός τά άρθρα 63 καί 64 τοῦ 
κανονισμοί) υπηρεσιακής καταστάσεως, ὡς 
lex specialis παρεκκλίνων ἀπό lex generalis. 

Ἡ 'Επιτροπή παρατηρεί ὅτι τήν 6η Νοεμ
βρίου 1974 έλαβε τήν ἀπόφαση ἀρχής νά 
εφαρμόζει μιά τιμή προσαρμοσμένη σέ ὅλα 
τά καταβλητέα βάσει τοῦ κανονισμοί) υπη
ρεσιακής καταστάσεως ποσά, ὑπό τόν ὅρο 
ὅτι ὁ διορθωτικός συντελεστής τοῦ άρθρου 
64 τοῦ κανονισμοῦ αὐτοῦ δέν ήταν ἐφηρμο-
στέος ἐπ̓  αυτών. Ή 'Επιτροπή δέν ἀρνείται 
ὅτι, μεταξύ τῶν ποσών στά όποια έπρεπε 
νά εφαρμοσθεί ἡ προσαρμοσμένη τιμή 

συναλλάγματος, περιελαμβάνετο ιδίως ή 
ἀποζημίωση τοῦ ἄρθρου 106. Διατείνεται 
ὅμως ὅτι αυτός ὁ πίνακας συνετάγη ενδει
κτικώς. Κατόπιν αὐστηροῦ έλεγχου τῶν 
διαφόρων στοιχείων πληρωμής, ἀπεφα
σίσθη ἐσκεμμένως καί ὀρθώς νά μή εφαρ
μοσθεί ἡ προσαρμοσμένη τιμή συναλλάγ
ματος στην ἀποζημίωση πού προβλέπει τό 
άρθρο 106, επειδή επρόκειτο γιά ἀποζη
μίωση πού διέπεται ἀπό τό άρθρο 63. 

Πράγματι, ἀπό 31ης Δεκεμβρίου 1961, τό 
εκφραζόμενο σέ βελγικά φράγκα ποσό 
κατεβάλλετο στόν προσφεύγοντα σέ ιτα
λικές λιρέτες, στην τιμή πού προκύπτει ἀπό 
τίς ἐν ἰσχύι ισοτιμίες σύμφωνα μέ τό 
καθεστώς τῶν ἀμοιβών πού ἐφηρμόζετο 
κατά τήν εποχή πού «ἐπάγωσαν» οἱ ἀποζη
μιώσεις. Οἱ ισοτιμίες αυτές (ήταν τότε μιά 
περίοδος νομισματικής σταθερότητος) 
ἀντιστοιχούσαν ἀκόμη σ̓  εκείνες πού είχαν 
δηλωθεί στό ΔΝΤ, ισχύουσες τήν 1η 
'Ιανουαρίου 1965, καί στίς όποιες ἀνεφέ-
ρετο ρητώς ἡ νέα διατύπωση τοῦ ἄρθρου 63 
τοῦ κανονισμοί) υπηρεσιακής καταστά
σεως. 'Εσφαλμένως, συνεπώς, ὁ προσφεύ
γων πιστεύει ὅτι ἡ Ἐπιτροπή μετέτρεπε σέ 
λιρέτες τό ἐκφραζόμενο σέ βελγικά φράγκα 
ποσό τῆς ἀποζημιώσεως τοῦ ἄρθρου 106, 
χρησιμοποιώντας πρός τοῦτο τίς ισοτιμίες 
πού εἶχαν δηλωθεί στό ΔΝΤ καί 'ίσχυαν 
τήν 1η 'Ιανουαρίου 1965. Ἡ Ἐπιτροπή ἐχρη
σιμοποίησε πάντοτε τίς Ισοτιμίες πού 
ίσχυαν τήν 31η Δεκεμβρίου 1961, στίς 
ὁποιες ἀναφέρεται τό άρθρο 106 καί οἱ 
όποιες τυχαίως συμπίπτουν μέ εκείνες τῆς 
1ης 'Ιανουαρίου 1965. Κακώς ισχυρίζεται ὁ 
προσφεύγων ὅτι δικαιοῦται τοῦ ποσοῦ — 
σέ βελγικά φράγκα — τῆς ἀποζημιώσεως 
ἀποστάσεως, τό όποιο θά ἐδικαιοῦτο κατ̓  
ἐφαρμογήν τοῦ προηγουμένου καθεστώ
τος' ἐν τούτοις ἀποκλείει ἀπό τό καθεστώς 
αυτό ὅ,τι τοῦ εἶναι μή ευνοϊκό, ήτοι τίς 
νομισματικές ισοτιμίες πού ἐφηρμόζοντο 
κατ' ἐκείνη τήν εποχή σ̓  αυτό τό ποσό. 
Κατά τόν προσφεύγοντα, θά έπρεπε νά 
εφαρμόζονται, γιά τή μετατροπή σέ ιτα
λικές λιρέτες τοῦ ἐν λόγω ποσοῦ, οἱ τιμές 
συναλλάγματος πού ἐχρησιμοποιήθησαν 
γιά τήν εκτέλεση τοῦ γενικοῦ προϋπολο
γισμοῦ τῶν Εὐρωπαϊκών Κοινοτήτων τήν 
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Ιη 'Ιουλίου 1978, κατ' εφαρμογή τοῦ νέου 
κανονισμοί) υπηρεσιακής καταστάσεως 
των υπαλλήλων, ὅπως ἐτροποποιήθη ἀπό 
τους κανονισμούς 3085/78 και 3086/78. Ό 
προσφεύγων επιδιώκει έτσι νά σωρεύσει τά 
ευεργετήματα τῶν δύο καθεστώτων, τοῦ 
πρό τοῦ κανονισμού καθεστώτος καί τοῦ 
κατά τόν κανονισμό ὐπηρεσιακής καταστά
σεως καθεστώτος. Στίς συνεκδικασθεῖσες 
υποθέσεις 177/73 καί 5/74 (Reinarz, Rec. 
1974, σ. 819), τό Δικαστήριο διευκρίνισε 
ὅτι: «μία μεταβατική διάταξη πού ἐθε¬ 
σπίσθη ἐπ' ευκαιρία τῆς μεταβάσεως σ' ἕνα 
καθεστώς λιγότερο ευνοϊκό δέν ἀποβλέπει 
συνήθως στό νά παράσχει στους υπαλλή
λους ευρύτερα δικαιώματα ἀπό αυτά πού 
είχαν δυνάμει τοῦ καταργηθέντος καθε
στώτος». Στην προκειμένη περίπτωση, τό 
άρθρο 106 δέν ἀφήνει καμμία ἀμφιβολία 
επειδή ὁρίζει ὅτι «τό ποσό αυτό δέν 
δύναται νά τροποποιηθεί στό μέλλον γιά 
ὁποιοδήποτε λόγο». 'Εξ άλλου, τό Δικα
στήριο προσέθεσε στην ἐν λόγω ἀπόφαση: 
«μία τέτοια διάταξη δέν πρέπει νά ἑρμη
νευθεί ως επιτρέπουσα τό συνδυασμό της 
εὐνοϊκοτέρας μεθόδου υπολογισμού ενός 
καθεστώτος μέ τήν ευνοϊκότερη κλίμακα 
ἀποδοχών ενός άλλου». 'Επομένως, δεδο
μένου ὅτι δέν υπήρξε παράβαση τοῦ 
άρθρου 106 τοῦ κανονισμού υπηρεσιακής 
καταστάσεως, δέν ὑπήρξε ούτε προσβολή 
κεκτημένων δικαιωμάτων ούτε τῆς θεμιτής 
εμπιστοσύνης. 

Ή 'Επιτροπή διευκρινίζει ὅτι τό γεγονός ὅτι 
ὁ προσφεύγων διεπίστωσε στό σημείωμα 
των ἀποδοχών του τοῦ 'Απριλίου 1979 
μεγάλη μείωση τοῦ εκφρασμένου σέ βελ
γικά φράγκα ποσού ὠφείλετο στην εφαρ
μογή τῶν νέων ισοτιμιῶν πού εισήγαγε ὁ 
κανονισμός υπηρεσιακής καταστάσεως. Τό 
τελικό ἀποτέλεσμα εἶναι τό ἴδιο καί τό εἰ¬ 
σπραχθέν ἀπό τόν προσφεύγοντα ποσό 
εἶναι αυτό πού ἐδικαιοοτο βάσει τοῦ 
άρθρου 106. Ή 'Επιτροπή πάντως δέχεται 
οτι, ελλείψει καταλλήλων επεξηγήσεων, 
ὁ τρόπος παρουσιάσεως ἠδύνατο νά δημι

ουργήσει στόν προσφεύγοντα τήν 
πεποίθηση μιᾶς ουσιαστικής τροποποιή
σεως τοῦ δικαιώματός του. Ἐπί παραδείγ
ματι, στην περίπτωση μιᾶς ἀποζημιώσεως 
τοῦ ἄρθρου 106 ποσοῦ 1 000 BFR θά έπρεπε 
νά διευκρινισθεί στό σημείωμα τοῦ 'Απρι
λίου: ἀποζημίωση ἄρθρου 106 = 1 000 ΒFR 
x 12,50 (Ισχύουσα Ισοτιμία τήν 31. 12. 
1961) = 12 500 λιρέτες. 

Τέλος, ὅσον άφορᾶ τήν ἀρχή τῆς μή διακρί
σεως μεταξύ τῶν υπαλλήλων, ἡ 'Επιτροπή 
διατείνεται ὅτι, επειδή τό δικαίωμα ἀποζη
μιώσεως πού προβλέπει τό άρθρο 106 
ουδαμώς ἐτροποποιήθη, ἀλλά μόνον ὁ 
τρόπος παρουσιάσεως μετεβλήθη, θά 
έπρεπε, στήν περίπτωση υπαλλήλου υπηρε
τούντος στην Γερμανία, νά ἀναγραφεί στό 
σημείωμα ἀμοιβής τοῦ 'Απριλίου ἡ ἀκό
λουθη διευκρίνιση, ἀντιστοιχούσα σέ 
ἀποζημίωση 1000 ΒFR: ἀποζημίωση άρ
θρου 106 = 1 000 x 0,08, ισχύουσα ισοτι
μία τήν 31η Δεκεμβρίου 1961 = 80 γερμανι
κά μάρκα. Ή 'Επιτροπή δέν ἀρνείται ὅτι, 
δεδομένου ὅτι ὁ νομοθέτης δέν ἐτροπο
ποίησε τό ποσό τῆς ἀποζημιώσεως πού 
προβλέπει τό άρθρο 106 ἐν σχέσει πρός τό 
ποσό πού θά κατεβάλετο βάσει τοῦ ισχύ
οντος τήν 31η Δεκεμβρίου 1961 καθεστώ
τος, ήταν δυνατό νά διαπιστωθοῦν ὁρι
σμένες ανισότητες μεταχειρίσεως ἐκ τοῦ 
γεγονότος τῆς διαφορετικής ἐξελίξεως τῶν 
διακυμάνσεων τῶν νομισμάτων τῶν Κρα
τών μελών. Ἐν τούτοις, άπαντᾶ οτι, ἐφ' 
ὅσον ἡ σχέση μεταξύ υπαλλήλου καί 'Επι
τροπής, ρυθμίζεται ἀπό κανονισμούς καί 
ὀργανισμούς, ἡ καταστατική ἀρχή δέν ὑπε¬ 
χρεοῦτο νά εισαγάγει στον νέο κανονισμό 
υπηρεσιακής καταστάσεως τήν μεταβατική 
ἀποζημίωση τοῦ ἄρθρου 106· δεδομένου 
ὅτι επρόκειτο περί μεταβατικής διατάξεως, 
προεβλέπετο νομισματική υποτίμηση, έστω 
καί ἄν ήταν ἀδύνατο νά εξασφαλισθεί ὁ 
'ίδιος βαθμός υποτιμήσεως σέ κάθε πε
ρίπτωση. Ή κατάσταση ποικίλλοντος 
βαθμοῦ υποτιμήσεως υπήρχε ήδη ἀπό 
μακροῦ καί καμμία ουσιαστική μεταβολή 
δέν επήλθε τόν 'Απρίλιο 1979. 
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Ό προσφεύγων άπαντᾶ· ὅτι, μέ τήν θέσπιση 
της ἀποζημιώσεως τού ἄρθρου 106 καί τήν 
διευκρίνιση ὅτι τό ποσό αυτής «δέν δύνα
ται νά μεταβληθεί μελλοντικά γιά ὁποιοδή
ποτε λόγο», ὁ νομοθέτης ηθέλησε νά 
καθιερώσει ὅτι ἡ ἀποζημίωση — ὡς μέτρο 
ἀποζημιώσεως πού ἐλήφθη ἐπ' ευκαιρία τῆς 
μεταβάσεως ἀπό τήν ἀποζημίωση ἀποστά
σεως στην αποζημίωση ἀποδημίας, ἡ ὁποία 
χορηγείται μέ νέα κριτήρια — ἀποσυν
δέεται ἀπό ὁποιαδήποτε ποσοστιαία σχέση 
έναντι τοῦ ύψους τοῦ μισθού. 'Επί πλέον, ὁ 
συντελεστής ἀναπροσαρμογῆς ἀπεκλείσθη, 
δεδομένου ὅτι ὁ νομοθέτης ηθέλησε νά 
περιορίσει γιά πάντα τό ποσό τῆς ἀποζημιώ
σεως τού ἄρθρου 106 σ' αυτό πού ἀνεφέ-
ρετο σέ βελγικά φράγκα στην λογιστική 
θέση τῆς ἀποζημιώσεως ἀποστάσεως πού 
ὐχορηγεῖτο στους υπαλλήλους τόν Δεκέμ
βριο 1961. Δέν προβάλλεται ὁ ισχυρισμός 
ὅτι, ἀντιθέτως, ἔπρεπε νά θεωρηθεί ὡς 
παγιωθέν τό ποσό πού καταβάλλεται σέ 
εθνικό νόμισμα στους διαφόρους τόπους 
ἀπασχολήσεως κατά τήν ἀνωτέρω ἡμε
ρομηνία. Αυτό εἶναι ἀσυμβίβαστο, μεταξύ 
άλλων, πρός τήν ερμηνεία πού έδωσε ή 
Ἐπιτροπή στόν κανόνα βάσει ἀποφασι
στικῶν γεγονότων, ὅταν «ἐπεξέτεινε» τήν 
ἀποζημίωση τοῦ ἄρθρου 106 στους υπαλλή
λους τῆς Ἐπιτροπῆς τῆς Εὐρατόμ, οἱ όποιοι 
στην πραγματικότητα δέν εἶχαν λάβει 
κανένα ποσό ὡς ἀποζημίωση ἀποστάσεως 
τόν Δεκέμβριο 1961. 'Αρκεί νά γίνει δεκτό 
ὅτι οἱ δικαιοῦχοι τῆς ἀποζημιώσεως τοῦ 
άρθρου 106 πρέπει νά υποστούν τίς συ
νέπειες τῆς υποτιμήσεως τοῦ βελγικοῦ 
φράγκου. Ή προσθήκη στην υποτίμηση 
αυτή τῶν ἀπωλειῶν — μή προβλεφθεισῶν 
ἀπό τόν ἴδιο νομοθέτη τό 1962 — πού ὀφεί
λονται στην εξέλιξη τῶν συναλλαγματικῶν 
τιμών τοῦ βελγικοῦ φράγκου έναντι των 
ιδιαιτέρως ἀσθενῶν εθνικών νομισμάτων 
θά κατέληγε στην ἀποδοχή μιᾶς ἀδίκου καί 
θαλπούσης διακρίσεις λύσεως. 

Ή θέση τῆς Ἐπιτροπῆς κατά τήν ὁποία «ή 
ἀποζημίωση πού προβλέπεται στό άρθρο 

106 . . . ἐξεφράζετο πάντοτε σέ βελγικά 
φράγκα καί κατεβάλλετο στό νόμισμα τῶν 
διαφόρων τόπων υπηρεσίας τῶν δικαι
ούχων υπαλλήλων μέ τήν τιμή συναλλάγ
ματος καί μέ τους ὅρούς πού προέβλεπε τό 
πρό τῆς θέσεως ἐν ἰσχύι τοῦ κανονισμού 
υπηρεσιακής καταστάσεως τήν 31η Δεκεμ
βρίου 1961 καθεστώς» συνεπάγεται τά ἀκό
λουθα συμπεράσματα: δυνατότητα εφαρ
μογής τῆς τιμής συναλλάγματος τῆς χρημα
ταγοράς (πού παρέμεινε σταθερά γιά 
μακρά περίοδο κατά τήν πρό καί μετά τήν 
θέση ἐν ἰσχύι τοῦ κανονισμού υπηρεσιακής 
καταστάσεως τού 1962 εποχής, ἀλλά ή 
ὁποία δέν προωρίζετο κατ' ἀνάγκη νά 
παραμείνει έτσι) καί, ἀντιθέτως, μή δυ
νατότητα ἐφαρμογῆς τῶν «παγιωμένων» 
τιμών συναλλάγματος, ὅπως ἐν συνεχεία 
προεβλέφθησαν ἀπό τό άρθρο 63. 

Τίποτε δέν ἐπιτρέπει τήν υπόθεση ὅτι ό 
νομοθέτης ηθέλησε νά «παγώσει» τήν τιμή 
συναλλάγματος, πού ἐφηρμόζετο τό 1961, 
γιά τήν καταβολή τῶν μισθών στά διάφορα 
εθνικά νομίσματα. 'Αντιθέτως ἀληθεύει ὅτι, 
μέ τήν θέσπιση τῆς ἐν λόγω ἀποζημιώσεως 
σέ περίοδο νομισματικής σταθερότητος, ὁ 
νομοθέτης εἶχε τήν πρόθεση νά παράσχει 
στους δικαιούχους ἁπλῶς ἔνα σταθερό επί
δομα. "Αν ἐγίνετο δεκτή ἡ ἀντίθετη άποψη, 
θά ὁδηγοῦσε σέ ἀνωμαλίες. Ό καθένας 
ἐνθυμεῖται ιδίως τόν τρόπο μέ τόν όποιο, 
στη Γαλλική Δημοκρατία, ἀντικατεστάθη ή 
νομισματική μονάδα, μιά ὁρισμένη ημε
ρομηνία, ἀπό ένα πολλαπλάσιο (100) τοῦ 
φράγκου. 'Αρκετές φορές έγινε συζήτηση 
στην 'Ιταλία γιά ἀνάλογη ρύθμιση. Στην 
περίπτωση αυτή, τό σέ λιρέτες ποσό πού 
καταβάλλεται ὡς ἀποζημίωση τοῦ άρθρου 
106 στους υπαλλήλους πού υπηρετούν στην 
'Ιταλία θά παρέμενε ἀμετάβλητο ή, ἀντι
θέτως, θά προσηρμόζετο στην διαφορετική 
τιμή τῆς ἐθνικής νομισματικής μονάδος; 
Γιά νά υποστηρίξει τή θέση της, ἡ 'Επι
τροπή χρησιμοποιεί ένα «ἀμάγαλμα» τοῦ 
συστήματος σταθερών τιμών, ὑπό τόν ὅρο 
ὅτι τούτο προβλέπεται ἀπό τους ειδικούς 
κανόνες τοῦ κανονισμοί) υπηρεσιακής 
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καταστάσεως καί τοῦ συστήματος των 
τιμῶν τῆς ἀγορᾶς (δηλαδή τῶν «ἀναπρο
σαρμοσμένων τιμῶν»), ὅταν δέν προβλέ
πεται ἀπό τόν νόμο ἡ πρώτη δυνατότης. 

"Ενας κανών δέν δύναται νά χαρακτηρισθεί 
ὡς μεταβατικός λόγω τοῦ ὅτι τά ἀποτελέ
σματά του πρόκειται νά ἐξαφανισθούν ἀπό 
τήν νομισματική υποτίμηση, άλλά, ἀντι
θέτως, λόγω τοῦ γεγονότος ὅτι ἐθεσπίσθη 
ἐπ' ευκαιρία τῆς μεταβάσεως ἀπό ένα νομο
θετικό καθεστώς σέ άλλο καί, ὅτι ενδεχο
μένως, εφαρμόζεται ἐπί ἑνός ήδη προσδιο
ρισμένου ἀριθμοῦ δικαιούχων. Ἐξ άλλου, ή 
διαμάχη, ἐν προκειμένω, δέν άφορᾶ τήν 
νομισματική υποτίμηση, άλλά ἀντιθέτως 
τίς ἀδικαιολόγητες ἀπώλειες, πού προκύ
πτουν ἀπό τήν υποτίμηση τῆς ἰταλικής 
λιρέτας ἐν σχέσει πρός τό βελγικό φράγκο, 
πού ἀποτελεί τό νόμισμα ἀναφορᾶς γιά τήν 
καταβολή τῶν χρηματικών δικαιωμάτων 
τῶν υπαλλήλων. Τοῦτο επιβεβαιώνει ὅτι ὁ 
προσφεύγων δέν επιζητεί νά σωρεύσει τά 
πλεονεκτήματα τῶν δύο συστημάτων 
πληρωμής, ἀλλά μάλλον νά ἀποφύγει 
περαιτέρω ζημία. 

Ή 'Επιτροπή άπαντᾶ ὅτι, χωρίς ουδόλως 
νά εξασθενίζει τήν θέση της, ἡ επέκταση 
τῆς ἀποζημιώσεως στους υπαλλήλους της 
'Επιτροπής τῆς ΕΚΑΕ, αντιθέτως τήν ενι
σχύει. Χορηγηθείσα μέ ἀναδρομική ισχύ 
ἀπά 1ης Φεβρουαρίου 1973, ἡ ἀποζημίωση 
τοῦ ἄρθρου 106 τοῦ κανονισμοί) υπηρε
σιακής καταστάσεως εἶχε εκφρασθεί σέ 
βελγικά φράγκα ἐν ἀναφορά πρός τίς 
βασικές ἀποδοχές τῆς επιστολής προλή
ψεως κάθε υπαλλήλου. Κατεβάλλετο, ἐν τού
τοις, σέ λιρέτες, μάρκα κλπ . . . ἀνάλογα μέ 
τόν τόπο υπηρεσίας, στην τιμή συναλλάγ
ματος πού προέκυπτε ἀπό τήν εφαρμογή 
τῶν επισήμων ισοτιμιών πού 'ίσχυαν τήν 
31η Δεκεμβρίου 1961. Ἀκόμη καί τό 1961, ή 
'Επιτροπή εἶχε σταθερές επίσημες ισοτιμίες. 
Όταν τό άρθρο 106 ἀναφέρει ὅτι χορη

γεῖται στόν υπάλληλο τό ποσό πού θά 
ελάμβανε ὡς ἀποζημίωση ἀποστάσεως κατ' 
εφαρμογή τοῦ πρό τῆς θέσεως ἐν ἰσχύι τοῦ 
κανονισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως 
καθεστώτος ἀμοιβών ἀναφέρεται ὄχι μόνο 
στό ποσό τῆς ἀποζημιώσεως αυτής εκφρα
ζόμενης σέ βελγικά φράγκα, άλλά καί 
στους κανόνες τοῦ παλαιού καθεστώτος, 
δηλαδή στίς επίσημες νομισματικές ισοτι
μίες πού ἐφηρμόζοντο εκείνη τήν εποχή. 

Ή κατάσταση τοῦ προσφεύγοντος ουδαμώς 
μετεβλήθη συνεπεία τῆς θεσπίσεως τῶν 
κανονισμών 3085 καί 3086/78. Τό ποσό τῆς 
ἀποζημιώσεως τοῦ ἄρθρου 106, πού εἰσε-
πράχθη τήν 15η 'Απριλίου 1979 σέ ιταλικές 
λιρέτες, νόμισμα στό όποιο ἐγίνετο καί 
έγινε ἡ καταβολή τῶν αποδοχών τοῦ προ
σφεύγοντος, εἶναι τό 'ίδιο μέ τό εἰσπραχθέν 
τήν 15η Μαρτίου 1979. 'Ασφαλώς, ἄν ἐγί
νετο δεκτή ἡ θέση τοῦ προσφεύγοντος, 
δηλαδή ὅτι τό ποσό τῆς ἀποζημιώσεως τοῦ 
άρθρου 106 (εκφρασμένο) σέ βελγικά 
φράγκα έπρεπε νά μετατραπεί σέ λιρέτες, 
κατ' ἐφαρμογή τῶν νέων νομισματικών 
ισοτιμιών, ὅπως καθωρίσθησαν ἀπό τόν 
κανονισμό 3085/78, θά προέκυπτε μιά 
σημαντική αύξηση τοῦ καταβλητέου σέ 
λιρέτες ποσοῦ. Πάντως, κατ' ἀναλογίαν καί 
εφαρμόζοντας τήν εκτεθείσα ἀπό τόν 
προσφεύγοντα θέση, ἡ 'Επιτροπή έπρεπε νά 
μειώσει τό σέ μάρκα ἡ σέ ὀλλανδικά φιο
ρίνια καταβαλλόμενο ποσό στους υπαλλή
λους πού εἶχαν τοποθετηθεί στίς δύο ἀντί
στοιχες χώρες. Πράγματι, ἀφήνοντας ἀμε
τάβλητο τό εκφραζόμενο σέ βελγικά 
φράγκα ποσό τῆς ἀποζημιώσεως τοῦ 
άρθρου 106, ὅπως ήταν στίς 31 Δεκεμβρίου 
1961, καί μετατρέποντας αυτό τό ποσό σέ 
γερμανικά μάρκα ἡ σέ φιορίνια κατ' εφαρ
μογή τοῦ ισχύοντος στίς 31 Δεκεμβρίου 
1961 καθεστώτος, δηλαδή, μέ άλλες λέξεις, 
εφαρμόζοντας τίς σταθερές επίσημες τιμές 
πού 'ίσχυαν αυτή τήν ημερομηνία, ἡ 'Επι
τροπή έχει πράγματι καταβάλει σταθερά, 
ἀπό τό 1961 μέχρι σήμερα, τό 'ίδιο ποσό σέ 
μάρκα ἡ φιορίνια. Εἶναι εύκολο νά φα
ντασθεί κανείς τίς συνέπειες τῆς μειώσεως 
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τοῦ ποσοῦ σέ μάρκα ἡ φιορίνια, ιδίως ἐν 
ὄψει τοῦ γεγονότος ὅτι ἡ 'Επιτροπή εἶχε 
καταστήσει σαφῶς γνωστό ὅτι ἡ θέσπιση 
των κανονισμών 3085 καί 3086/78 δέν θά 
συνεπήγετο καμμία μείωση τοῦ ποσοῦ πού 
εισπράττεται στό νόμισμα τοῦ τόπου υπη
ρεσίας, μή λαμβανομένου ὑπ' ὄψη, προ
φανῶς, τοῦ προβλήματος μεταφορών. 

IV — Προφορική διαδικασία 

Οἱ διάδικοι ἠγόρευσαν κατά τήν συνε
δρίαση τῆς 19ης καί κατά τήν συνεδρίαση 
τῆς 20ῆς Φεβρουαρίου 1981. 
Ό γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά
σεις του κατά τήν συνεδρίαση τῆς 14ης 
Μαΐου 1981. 

Σκεπτικό 

1 Μέ προσφυγή πού κατέθεσε στην γραμματεία τοῦ Δικαστηρίου στίς 7 Μαρτίου 
1980, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 91 τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως των 
υπαλλήλων, στρεφόμενη κατά τῆς Ἐπιτροπῆς, τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ὁ 
Airola, υπάλληλος τῆς Ἐπιτροπῆς υπηρετών στό Κοινό Κέντρο Ἐρεύνης στην 
Ispra τῆς 'Ιταλίας, ζητεί ἀπό τό Δικαστήριο: 

«1) νά ἀκυρώσει τήν ἀπόφαση τῆς 21ης Νοεμβρίου 1979, μέ τήν ὁποία ἡ Ἐπι
τροπή ἀπέρριψε τήν ένσταση τοῦ προσφεύγοντος, κατά τό μέρος πού ἡ ἀπό
φαση αυτή παραβιάζει τό άρθρο 106 τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής καταστά
σεως καί τίς γενικές ἀρχές τοῦ κοινοτικοῦ δικαίου (των άρχων τῆς μή δια
κρίσεως, τῆς προστασίας τῶν κεκτημένων δικαιωμάτων καί τῆς θεμιτής 
εμπιστοσύνης) · 

2) νά ἀναγνωρίσει ὡς μή νόμιμη, γιά τους ἀνωτέρω λόγους, τήν επελθούσα 
ἀπό τῆς καταβολής τῶν ἀποδοχῶν τοῦ μηνός 'Απριλίου 1979, μείωση, κατά 
τό βασικό ποσό σέ βελγικά φράγκα, τῆς ὀφειλομένης στόν προσφεύγοντα 
ἀποζημιώσεως δυνάμει τον) ἄρθρου 106 τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής κατα
στάσεως · 

3) νά ἀναγνωρίσει, κατά τήν άσκηση τῆς ἁρμοδιότητός του κρίσεως ἐπί τής 
ουσίας τῆς υποθέσεως, τό δικαίωμα τοῦ προσφεύγοντος νά διατηρήσει 
άθικτο τό προαναφερθέν ποσό καί νά εφαρμόσει ἐπ' αὐτοῦ τήν ἀναπροσαρ
μοσμένη τιμή συναλλάγματος γιά τήν μετατροπή ἤ, επικουρικώς, τήν τιμή 
συναλλάγματος πού προκύπτει ἀπό τόν συνδυασμό τῶν διατάξεων των 
κανονισμῶν 3085/78 καί 3086/78 κατά τήν μετατροπή του · 

4) νά ἀναγνωρίσει, ἐξ άλλου, ὡς ὀφειλόμενες στόν προσφεύγοντα τίς ληξιπρό
θεσμες ὀφειλές πού προκύπτουν ἀπό τήν εφαρμογή ἐπί τῆς ἐν λόγω αποζη
μιώσεως τῆς ἀναπροσαρμοζόμενης τιμῆς συναλλάγματος τουλάχιστον ἀπό 
15ης Φεβρουαρίου 1976, εἰς εκτέλεση τῶν διοικητικών διατάξεων τῆς Ἐπι
τροπής τῆς 21ης 'Ιανουαρίου 1976». 
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2 Τά άρθρα 63 καί 64 τοῦ κανονισμοί) υπηρεσιακῆς καταστάσεως τῶν υπαλλήλων, 
ὅπως ἴσχυαν μέχρι τέλους τοῦ 1978, ὥριζαν: «οἱ ἀποδοχές τοῦ υπαλλήλου εκφρά
ζονται σέ βελγικά φράγκα· καταβάλλονται στό νόμισμα τῆς χώρας, στην ὁποία 
ὁ ὑπάλληλος ἀσκεῖ τα καθήκοντα του· οἱ ἀποδοχές πού καταβάλλονται σέ 
νόμισμα διάφορο τῶν βελγικῶν φράγκων υπολογίζονται βάσει τῶν ισοτιμιών 
πού γίνονται δεκτές ἀπό τό Διεθνές Νομισματικό Ταμείο καί 'ίσχυαν τήν 1η 
'Ιανουαρίου 1965· οἱ ἀποδοχές τοῦ υπαλλήλου πού εκφράζονται σέ βελγικά 
φράγκα προσαρμόζονται βάσει ενός συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής ἀνωτέρου, 
κατωτέρου ἡ 'ίσου πρός τό 100 ο/ο, ἀνάλογα μέ τίς συνθήκες ζωής στους διαφό
ρους τόπους ὑπηρεσίας· ὁ συντελεστής ἀναπροσαρμογής πού εφαρμόζεται στίς 
ἀποδοχές τῶν υπαλλήλων πού υπηρετούν στίς προσωρινές έδρες τῶν Κοι
νοτήτων εἶναι, τήν 1η 'Ιανουαρίου 1962, 'ίσος πρός 100 %». 

3 Τό Συμβούλιο ἐθέσπισε, τήν 21η Δεκεμβρίου 1978, τόν κανονισμό (Εὐρατόμ, 
ΕΚΑΧ, ΕΟΚ) 3085/78 (JO L 369 σ. 6), ὁ ὁποιος στό πρώτο του άρθρο ορίζει ὅτι 
τό άρθρο 63 τοῦ κανονισμοί) υπηρεσιακής καταστάσεως ἀντικαθίσταται ὡς 
έξης: 

«Οἱ ἀποδοχές τῶν υπαλλήλων εκφράζονται σέ βελγικά φράγκα. Καταβάλλονται 
στό νόμισμα τῆς χώρας, στην ὁποία ὁ υπάλληλος ἀσκεῖ τά καθήκοντά του. 

Οἱ ἀποδοχές πού καταβάλλονται σέ νόμισμα διαφορετικό ἀπό τό βελγικό 
φράγκο υπολογίζονται βάσει τῶν τιμῶν συναλλάγματος πού ἐχρησιμο-
ποιήθησαν γιά τήν ἐκτέλεση τοῦ γενικοί) προϋπολογισμοῦ τῶν Ευρωπαϊκῶν 
Κοινοτήτων κατά τήν 1η 'Ιουλίου 1978. 
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Ἡ ημερομηνία αὐτη τροποποιείται κατά την ετησία εξέταση τῶν ἀποδοχῶν πού 
προβλέπεται στό άρθρο 65, ἀπό τό Συμβούλιο, τό όποιο ἀποφασίζει κατόπιν 
προτάσεως τῆς Ἐπιτροπῆς μέ την ειδική πλειοψηφία πού προβλέπεται στην 
πρώτη περίπτωση τοῦ εδαφίου 2 τῆς παραγράφου 2 τοῦ ἄρθρου 148 της 
συνθήκης ΕΟΚ καί τοῦ ἄρθρου 118 τῆς συνθήκης Εὐρατόμ. 

Ὑπό τήν επιφύλαξη τῆς εφαρμογής τῶν άρθρων 64 καί 65, οἱ συντελεστές ἀνα
προσαρμογής πού καθορίζονται δυνάμει τῶν ως άνω άρθρων προσαρμόζονται, 
σέ περίπτωση τροποποιήσεως τῆς ἀνωτέρω ημερομηνίας, ἀπό τό Συμβούλιο, τό 
όποιο, ἀποφασίζοντας κατά τήν διαδικασία πού προβλέπεται στό τρίτο εδάφιο, 
διορθώνει τίς συνέπειες τῆς διακυμάνσεως τοῦ βελγικοῦ φράγκου σέ σχέση μέ 
τίς ἀναφερόμενες στό δεύτερο εδάφιο τιμές.» 

Τό ἄρθρο 4 τοῦ κανονισμοῦ ὁρίζει ὅτι ἡ μέν τυπική ἰσχύς τοῦ κανονισμού 
ἀρχίζει τήν 1η 'Ιανουαρίου 1979, ἡ δέ ουσιαστική του τήν 1η 'Απριλίου 1979. 

4 Τήν 21η Δεκεμβρίου 1978, τό Συμβούλιο ἐθέσπισε ἐπίσης τόν κανονισμό 
(Εὐρατόμ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ) 3086/78 περί προσαρμογής τῶν διορθωτικῶν συντε
λεστῶν ἀναπροσαρμογῆς, οἱ όποιοι εφαρμόζονται επί τῶν ἀποδοχῶν καί συντά
ξεων τῶν ὑπαλλήλων καί τοῦ λοιποῦ προσωπικοῦ τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
κατόπιν τῆς τροποποιήσεως τῶν διατάξεων τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής κατα
στάσεως τῶν σχετικών μέ τίς χρησιμοποιητέες νομισματικές ισοτιμίες κατά τήν 
εφαρμογή τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως. Τό άρθρο 1 παράγραφος 
1 τοῦ κανονισμοῦ καθορίζει, μεταξύ άλλων, τόν συντελεστή ἀναπροσαρμογῆς 
πού ἐφαρμόζεται ἐπί τῶν ἀποδοχῶν τῶν υπαλλήλων καί τοῦ λοιποῦ προσω
πικοῦ. 

5 Οἱ πρό τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως κανόνες πού 'ίσχυαν πρό τῆς 
1ης 'Ιανουαρίου 1962, προέβλεπαν τήν καταβολή μιᾶς ἀποζημιώσεως ἀποκαλου
μενης ἀποζημιώσεως «ἀποστάσεως», πού ἀντιστοιχοῦσε στό 20 % τοῦ βασικοῦ 
μισθοῦ, στους υπαλλήλους, οἱ όποιοι ἠδύναντο νά ἀποδείξουν ὅτι ὁ τόπος υπη
ρεσίας τους εὑρίσκετο πέραν τῶν 70 χλμ. (25 χλμ. κατά τόν κανονισμό υπηρε
σιακής καταστάσεως ΕΚΑΧ τοῦ 1956) ἀπό τόν τόπο καταγωγής τους. Τό κρι
τήριο ιθαγενείας δέν ἐλαμβάνετο ὑπ' ὄψη. 

6 Ό κανονισμός υπηρεσιακής καταστάσεως, πού ετέθη ἐν ἰσχύι τήν 1η 'Ιανουα
ρίου 1962, ἀντικατέστησε τήν ἀποζημίωση αυτή μέ τήν ἀποκαλούμενη ἀποζη
μίωση «ἀποδημίας» πού στηρίζεται στό γεγονός ὅτι ὁ υπάλληλος ὀφείλει νά 
εργάζεται σέ Κράτος μέλος διάφορο εκείνου τοῦ ὁποίου ἔχει τήν ιθαγένεια. Τό 
άρθρο 106, ὡς μεταβατική διάταξη, ὥριζε: 
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«Στόν ὑπάλληλο, ὁ όποιος, ἀφοῦ έλαβε πρίν ἀπό τήν εφαρμογή τοῦ παρόντος 
κανονισμοῦ ἀποζημίωση ἀποστάσεως, δεν πληροί τίς προϋποθέσεις πού καθορί
ζονται ἀπό τό άρθρο 4 τοῦ παραρτήματος VII γιά τή χορήγηση τῆς ἀποζημιώ
σεως ἀποδημίας, εγκρίνεται τό ποσό πού θά ελάμβανε ὡς ἀποζημίωση ἀποστά
σεως κατ' εφαρμογή τοῦ καθεστῶτος ἀποδοχῶν πού 'ίσχυε πρίν ἀπό τή θέση σέ 
ισχύ τοῦ παρόντος κανονισμοῦ. Τό ποσό αυτό δέν δύναται να τροποποιηθεί στό 
μέλλον γιά ὁποιαδήποτε αἰτία, έκτός ἄν ὁ υπάλληλος πληρώσει τίς προϋποθέ
σεις οἱ όποιες τοῦ παρέχουν τό δικαίωμα νά λάβει τήν ἀποζημίωση ἀποδημίας.» 

7 Ή εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 106 άρχισε ἀπό τόν Μάιο 1974, καί ἀναδρομικῶς ἀπό 
1ης Φεβρουαρίου 1973, ἐπί υπαλλήλων οἱ όποιοι εἶχαν προσληφθεί ἀπό τήν 
πρώην 'Επιτροπή Εὐρατόμ μεταξύ τῆς 19ης 'Ιουνίου 1960 καί 31ης Δεκεμβρίου 
1961 καί δέν είχαν λάβει ποτέ τήν ἀποζημίωση ἀποστάσεως. Μέ επιστολή τῆς 
14ης Μαρτίου 1974, ὑπάλληλοι τῆς κατηγορίας αὐτής πού ἀνήκαν στό Κοινό 
Κέντρο 'Ερευνών έλαβαν μιά εγκύκλιο, στην ὁποία τό ποσό τῆς ἐν λόγω ἀποζη
μιώσεως ἐξεφράζετο σέ βελγικά φράγκα βάσει τοῦ βασικοῦ μισθοῦ, πού ἐξεφρά-
ζετο επίσης σέ βελγικά φράγκα καί ἀνεφέρετο στην επιστολή προσλήψεως τους. 

8 Ή ἐν λόγω ἀποζημίωση ἐξηκολούθησε νά καταβάλεται στους δικαιούχους βάσει 
της συναλλαγματικής σχέσεως 1 BFR = 12,50 ιταλικές λιρέτες. Κατά τόν προ
σφεύγοντα, μία διοικητική ἀπόφαση, πού ελήφθη τόν 'Ιανουάριο 1976, ἡ ὁποία 
ὅμως δέν ἐγνωστοποιήθη ποτέ στό προσωπικό, προέβλεπε μεταξύ άλλων, ὅτι ή 
ἀποζημίωση αυτή θά ἐκκαθαρίζετο βάσει ἀναπροσαρμοσμένων τιμών συναλ
λάγματος. 'Εν τούτοις, ἡ ἀπόφαση αυτή ουδέποτε ἐφηρμόσθη ἐπί τῆς ἀποζημιώ
σεως ἀποστάσεως, διότι ἡ 'Επιτροπή έκρινε, ὁπως ἡ 'ίδια δέχεται, ὅτι, κατόπιν 
έλεγχου τῶν διαφόρων θέσεων τοῦ προϋπολογισμοῦ, ἡ ἀπόφαση δέν έπρεπε νά 
εφαρμοσθεί ἐπί τῆς ἀποζημιώσεως αυτής επειδή, σύμφωνα μέ τό άρθρο 106 τοῦ 
κανονισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως, ἡ ἀνωτέρω ἀποζημίωση δέν ἠδύνατο νά 
ποικίλλει γιά ὁποιοδήποτε λόγο. 

9 Μετά τήν θέση ἐν ἰσχύι τῶν κανονισμών 3085/78 καί 3086/78, ὁ προσφεύγων 
διεπίστωσε ὅτι στό εκκαθαριστικό σημείωμα ἀποδοχῶν του τοῦ 'Απριλίου 1979, 
τό ποσό τῆς ἀποζημιώσεως, εκφραζόμενο σέ βελγικά φράγκα είχε μειωθεί 
σημαντικά, ἐνῶ τό καταβαλλόμενο σέ ιταλικές λιρέτες εἶχε παραμείνει ἀμε
τάβλητο. 

10 'Ακολούθως, μέ επιστολή τῆς 27ης 'Ιουνίου 1979, υπέβαλε στην 'Επιτροπή 
ένσταση κατά τήν ἔννοια τοῦ ἄρθρου 90, παράγραφος 2 τοῦ κανονισμοῦ υπηρε
σιακής καταστάσεως κατά τῆς «ουσιαστικής μειώσεως» τῆς ἀποζημιώσεως. 
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Παρεπονεῖτο, ὄχι μόνο γιά την μείωση τοῦ σέ βελγικά φράγκα ποσοῦ, ἡ ὁποία 
προέκυπτε ἀπό τό εκκαθαριστικό σημείωμα ἀποδοχῶν του γιά τόν 'Απρίλιο 
1979, άλλα καί γιά την μη εφαρμογή τῆς διοικητικής ἀποφάσεως τοῦ 1976. 
'Επειδή ἡ Ἐπιτροπή ἀπέρριψε τήν ένσταση αυτή, ὁ προσφεύγων ἤσκησε τήν 
παρούσα προσφυγή. 

1 1 Κατ' ἀρχήν πρέπει νά εξετασθεί τό κύριο αίτημα τοῦ προσφεύγοντος, αυτό 
δηλαδή πού άφορᾶ τήν περίοδο ἀπό 1ης 'Απριλίου 1979. Ό προσφεύγων υπο
στηρίζει ὅτι τό ποσό τῆς ἀποζημιώσεως ἀποστάσεως έπρεπε να καταβληθεί μέ 
τήν ἀναπροσαρμοσμένη τιμή συναλλάγματος ἀπό τόν 'Απρίλιο 1979. Κατά τήν 
ἄποψη του, αυτό προκύπτει ἀπό τήν νέα διατύπωση τοῦ ἄρθρου 63 τοῦ κανο-
νισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως. Ή 'Επιτροπή ἀμφισβητεί αύτη τήν άποψη. 
Κατ' αὐτή, ὁ υπάλληλος δύναται νά λαμβάνει, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 106 τοῦ 
κανονισμού υπηρεσιακής καταστάσεως, μόνο τό ποσό πού θά ελάμβανε ως 
ἀποζημίωση ἀποστάσεως κατ̓  εφαρμογή τοῦ πρό τῆς ενάρξεως ισχύος τοῦ κανο
νισμού υπηρεσιακής καταστάσεως καθεστῶτος ἀμοιβών. Τό ποσό αυτό δέν 
δύναται νά ποικίλλει στό μέλλον γιά ὁποιοδήποτε λόγο. 'Εξ αὐτοῦ προκύπτει ὅτι 
τό ποσό τῆς ἀποζημιώσεως σέ εθνικό νόμισμα τοῦ τόπου υπηρεσίας τοῦ 
υπαλλήλου καθωρίσθη κατ' εφαρμογή τῶν τιμών συναλλάγματος τοῦ 1961 καί 
ὅτι τό ποσό αυτό δέν δύναται νά μεταβληθεί. 

12 Ή άποψη τῆς Ἐπιτροπῆς δέν δύναται νά γίνει δεκτή. Δέν ἀμφισβητείται ὅτι οἱ 
ἀποδοχές τῶν υπαλλήλων ἐξεφράζοντο σέ βελγικά φράγκα πρό τῆς εκδόσεως 
τοῦ κανονισμού υπηρεσιακής καταστάσεως καί ὅτι ἀπό τῆς θεσπίσεως του, τό 
ποσό τῶν ἀποδοχών κάθε υπαλλήλου καθορίζεται σέ βελγικά φράγκα, ἀκόμη 
καί ἄν οἱ ἀποδοχές καταβάλλονται σέ εθνικό νόμισμα. Τό άρθρο 106 τοῦ κανο
νισμού υπηρεσιακής καταστάσεως πρέπει επομένως νά νοηθεί ὡς παρέχον τό 
δικαίωμα στόν υπάλληλο νά λαμβάνει ἀποζημίωση ἀποστάσεως, τῆς ὁποίας τό 
ποσό, ἐκφραζόμενο σέ βελγικά φράγκα, έχει παγώσει στό επίπεδο τοῦ 1961. Τό 
ποσό αὐτο πρέπει νά υπολογίζεται στό εθνικό νόμισμα τοῦ τόπου υπηρεσίας, 
στην τιμή πού καθορίζεται στό άρθρο 63 τοῦ κανονισμού υπηρεσιακής καταστά
σεως, ὅπως ισχύει τήν στιγμή κατά τήν οποία πρέπει νά καταβληθεί ἡ ἀποζη
μίωση. 

1 3 Ἐκ τῶν ἀνωτέρω έπεται ὅτι ὁ προσφεύγων δικαιούται τῆς διαφοράς μεταξύ τοῦ 
καταβληθέντος σ̓  αυτόν ἀπό τήν 'Επιτροπή ποσοῦ ἀπό 1ης 'Απριλίου 1979 ὡς 
ἀποζημιώσεως ἀποστάσεως καί τοῦ ποσοῦ πού θά προέκυπτε ἀπό τήν εφαρμογή 
τῶν ἀναπροσαρμοσμένων τιμών συναλλάγματος, κατά τό σημείο δέ αυτό ἡ ἀπό
φαση τῆς Ἐπιτροπῆς εἶναι ἀκυρωτέα. 
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14 Δεδομένου ὅτι στην ἀποζημίωση ἀποστάσεως ουδέποτε ἐφηρμόσθη ὁ συντε
λεστής ἀναπροσαρμογής τοῦ ἄρθρου 64 τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακῆς καταστά
σεως, ἡ ἀποζημίωση αύτη δέν πρέπει νά προσαρμοσθεί ούτε μετά την θέσπιση 
των ἀναπροσαρμοσμένων τιμῶν. 

15 Όσον άφορᾶ τό αίτημα τοῦ προσφεύγοντος περί ἀναγνωρίσεως τοῦ ὅτι οἱ ἀνα
προσαρμοσμένες τιμές συναλλάγματος έπρεπε νά εφαρμοσθοῦν ἐπί τῆς ἐν λόγω 
ἀποζημιώσεως κατά την διάρκεια τῆς περιόδου ἀπό 1ης 'Ιανουαρίου 1976 μέχρι 
31ης Μαρτίου 1979, ἡ εξέταση τοῦ φακέλου τῆς υποθέσεως ὁδηγεί σέ διαφορε
τικό συμπέρασμα. 

16 Την 6η Νοεμβρίου 1974, ἡ Επιτροπή έλαβε τήν ἀπόφαση νά εφαρμόσει ἀπό 1ης 
Νοεμβρίου 1974 τίς ἀναπροσαρμοσμένες τιμές συναλλάγματος στίς ἐπιστροφές 
ὁρισμένων εξόδων στά όποια υπεβλήθησαν οἱ υπάλληλοι τῆς Ἐπιτροπής. Ή ἀπό
φαση αυτή δέν ἀνεφέρετο στην ἀποζημίωση ἀποδημίας. Μέ εσωτερική ὁδηγία 
τοῦ Διευθυντοῦ Προσωπικοῦ, ἡ ὁποία ἐνεκρίθη τήν 21η 'Ιανουαρίου 1976 από 
τόν Γενικό Διευθυντή Προσωπικοῦ καί Διοικήσεως, ἡ ἀπόφαση τῆς 'Επιτροπής 
ἐπεξετάθη, ἀπό 1ης 'Ιανουαρίου 1976, «ἐφ̓  όλων τῶν ἀπολαβῶν πού κατεβάλ-
λοντο ἀπό τήν 'Επιτροπή ἡ ἐλαμβάνοντο ὑπ̓  ὄψη γιά τήν καταβολή ἑνός ποσοῦ 
βάσει τοῦ κανονισμοῦ ὑπηρεσιακής καταστάσεως τῶν υπαλλήλων ἡ τοῦ εφαρ
μοζομένου ἐπί τοῦ λοιποῦ προσωπικοῦ τῶν Κοινοτήτων καθεστῶτος, κατά τό 
μέτρο πού ἐπί τῶν ποσών αυτών δέν εφαρμόζεται ὁ συντελεστής ἀναπροσαρ
μογής πού προβλέπεται στό άρθρο 64 τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής καταστά
σεως», μέ ἐξαίρεση ὡρισμένα ποσά πού ἀνεφέροντο ρητώς στην παράγραφο 2 
τῆς ὁδηγίας. 

1 7 'Ακολουθώντας τήν ὁδηγία αυτή, οἱ υπηρεσίες τῆς Ἐπιτροπῆς συνέταξαν ἕνα 
πίνακα τῶν θέσεων τοῦ προϋπολογισμοῦ στίς όποιες έπρεπε νά εφαρμοσθεί ή 
ὁδηγία. Μεταξύ τῶν θέσεων αυτών, ἀνεφέροντο ὅλες οἱ «ἀποζημιώσεις άρθρων 
106, 95, 96 κανονισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως ΕΚΑΧ». Λίγο μετά καί ἐν 
πάση περιπτώσει πρό τῆς πραγματικής καταβολής κατ̓  εφαρμογή αυτής τῆς ὁδη
γίας, διενεργήθη έλεγχος τῶν διαφόρων θέσεων πού ἀνεφέροντο στόν προανα
φερθέντα πίνακα. Διεπιστώθη ὅτι ἡ ἀποζημίωση ἀποστάσεως ἐρυθμίζετο ἀπό τό 
άρθρο 63 τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως, μέ συνέπεια νά μήν εφαρ
μοσθεί ποτέ ἡ ὁδηγία ὅσον άφορᾶ τήν ἐν λόγω ἀποζημίωση. 

18 Δέν ἀμφισβητείται ὅτι ἡ ὁδηγία, ὁποιαδήποτε καί ἄν εἶναι ἡ νομική τῆς ισχύς, 
ουδέποτε ἐγνωστοποιήθη στό προσωπικό, ὅπως δέχεται καί ὁ 'ίδιος ὁ προ
σφεύγων. Μόνο μέ τήν ἀπό 27 'Ιουνίου 1979 ἔνσταση του ἐζήτησε γιά πρώτη 
φορά νά τύχει τῶν ἀναπροσαρμοσμένων τιμών συναλλάγματος γιά τήν προ τῆς 
1ης Ἀπριλίου 1979 περίοδο. 
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19 'Από τίς προεκτεθεῖσες σκέψεις προκύπτει ὅτι ἡ ἐν λόγω ἀποζημίωση πρέπει νά 
θεωρηθεί ως ποσό εκφραζόμενο σέ βελγικά φράγκα, τό όποιο ὅμως, δυνάμει τοῦ 
άρθρου 63 τοῦ κανονισμοί) ὑπηρεσιακής καταστάσεως, έπρεπε νά καταβληθεί 
στό εθνικό νόμισμα τοῦ τόπου ἀπασχολήσεως στην τιμή πού ἴσχυε κατά τήν 
ημέρα πού ἡ ἀποζημίωση ἔπρεπε νά καταβληθεί. 'Ορθῶς επομένως ἡ 'Επιτροπή 
ἀπεφάσισε νά εφαρμόσει μέχρι τήν 1η 'Απριλίου 1979 τήν τιμή συναλλάγματος 
πού προβλέπεται στό ἄρθρο 63 τοῦ κανονισμοί) υπηρεσιακής καταστάσεως ὑπό 
τήν παλαιά του διατύπωση. "Αρα τό αίτημα τοῦ προσφεύγοντος, κατά τό μέτρο 
πού άφορᾶ τήν πρό τῆς 1ης 'Απριλίου 1979 περίοδο, πρέπει νά ἀπορριφθεί. 

'Επί τῶν δικαστικῶν εξόδων 

20 Σύμφωνα μέ τό άρθρο 69 παράγραφος 2 τοῦ κανονισμοῦ διαδικασίας, ὁ ηττηθείς 
διάδικος καταδικάζεται στά δικαστικά έξοδα. 

Διά ταύτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (πρώτο τμήμα) 

κρίνει καί ἀποφασίζει: 

1) 'Ακυρώνει τήν ἀπόφαση τῆς 'Επιτροπής, τῆς 21ης Νοεμβρίου 1979, περί 
ἀπορρίψεως τῆς ἐνστάσεως του προσφεύγοντος ὅσον άφορα τίς ἐφαρμο
στέες ἐπί τῆς καταβολής τῆς ἀποζημιώσεως ἀποστάσεως τιμές συναλλάγ
ματος ἀπό 1ης 'Απριλίου 1979. 

2) Ὑποχρεώνει τήν 'Επιτροπή νά καταβάλει στόν προσφεύγοντα τήν διαφορά 
μεταξύ τῶν ποσῶν πού κατεβλήθησαν ἀπό 1ης 'Απριλίου 1979 ως ἀποζη
μίωση ἀποστάσεως καί εκείνου πού Φά προέκυπτε ἀπό τήν εφαρμογή των 
ἀναπροσαρμοσμένων τιμών συναλλάγματος. 
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3) Ἀπορρίπτει τήν προσφυγή κατά τά λοιπά. 

4) Ή Ἐπιτροπή φέρει τά δικαστικά ἔξοδα. 

Bosco O'Keeffe Koopmans 

Ἐδημοσιεύθη σέ δημόσια συνεδρίαση στό Λουξεμβοῦργο την 12η Νοεμβρίου 
1981. 

Ὁ γραμματεύς 

Α. Van Houtte 

Ό πρόεδρος τοῦ πρώτου τμήματος 

G. Bosco 

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΓΕΝΙΚΟΥ ΕΙΣΑΓΓΕΛΕΩΣ 
FRANCESCO CAPOTORTI 

(βλέπε υπόθεση 167/80, σ. 1512) 
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